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GERMANIC ETYMOLOGIES 

1. OE. (Bppel 'apple, fruit; ball; eye-ball/ ON. epli, OHG. 
aphul, afful 'Apfel, Augapfel,' MDu. appel, apel 'apple, apple of 
the eye, pommel,' etc., together with the related words outside of 
Germ, (for which cf. Berneker, Et. Wb. 22 f.) probably go back to 
the primary meaning 'ball, knob, bunch.' Compare Lat. ebulus, 
ebulum 'dwarf-elder,' 'Holunder.' For meaning cf. Nos. 20, 25, 
37, 38. 

2. MLG. apel-dern 'Ahorn' is identical with OE. apul-der, -dre 
'apple-tree,' ON. apaldr, OHG. affoltra, aphoUra, MHG. affalter, 
apfalter 'Apfelbaum.' This means, however, not a shift of the name 
from one tree to another, but the application of a descriptive term to 
two different trees. 

3. MLG. mapel-dorn 'Ahorn,' OE. mapul-dor, -treo 'maple-tree,' 
NE. maple, ON. rngpurr 'Ahorn' are blends of an original Germ. 
*ap(a)la- with other words for maple: MLG. maser 'Knorren am 
Holz, Maser; Ahorn,' ON. mgsurr 'Ahorn,' etc. Cf. No. 4. 

4. ON. mgsurr 'maple,' 'Ahorn,' OHG. masar Maser, knorriger 
Auswuchs am Ahorn und anderen Baumen,' maseron 'knorrig wer- 
den,' wMsala 'Blutgeschwulst,' masa 'Wundmal, Narbe; entstellender 
Flecken' (Schade, Kluge) contain a Germ, root mis-, mas- 'lump, 
knot' which is also in ON. mgskue 'Masche,' OE. max (*masc) 'net,' 
nuBscre 'mesh,' OHG., OLG. m&sca 'Masche,' base *m^z-g"- 'knot, 
knit,' Lith. mazgas 'Knoten,' mezgu 'kniipfe Knoten, stricke Netze,' 
Lett, mazgs 'Knoten; Adamsapfel' (author, Hesperia, Ergdnzungs- 
reifte 1, 8). Compare the following. 

5. *Me{ni)s- 'soft mass, flesh': Goth, mimz 'Fleisch,' OBulg. 
m^so, Skt. mas, Lith. rnesd 'Fleisch', Lat. memhrum 'limb, member,' 
Gr. jLH7p6j {*rnesro-) 'the upper, fleshy part of the thigh, ham,' etc. 
For other words see Walde^, 474. 

In form and meaning OHG. masar 'knorriger Auswuchs' is 
closely related to Gr. juTjpos. Compare also OHG. masa 'Wundmal, 
Narbe' with OBulg. m^zdra 'feine Haut auf frischer Wunde, das 
fleischige an etwas.' 
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2 Fkancis a. Wood 

6. With these compare *maz-g-, *maz-gh- 'lump, soft mass' in 
Skt. majjd 'Mark des Knochens, Pfianzenstengels,' Av. mazga-, 
Bal. mazg 'Gehirn,' ChSl. mozgii 'Gehirn,' OE. mearg 'marrow; 
pith,' ON. mergr, OHG. marg 'Mark,' and *moz-gh- in Gr. ixoa-xos 
'any young shoot, sprout, sucker; the young of an animal; boy' (cf. 
Uhlenbeek, Ai. Wb. 210; Boisaeq, Did. Et. 646). 

7. *Maz-d-, *mez-d-, *mas-t, maz-dh- 'lump, bunch, mass': OE. 
moest 'mast (of beech),' NE. mast 'the fruit of the oak, beech or other 
forest-trees,' OHG. mast 'Futter, Mast, Mastung, Eichelmast,' 
MDan. mMste 'suck; suckle,' Gr. fia^ds, fxaadds 'breast, pap,' /xaaBds 
'breast,' naurbs 'breast, esp. of the swelling breasts of a woman; 
udder; a round hill, knoll; goblet,' Skt. midah Tett,' rmdura-h 
'fett, dick, dicht.' Some or all of these may be derivatives of the 
following base (cf. Boisaeq, Diet. Et. 598 f. with references). 

8. *Mad-, mSd- 'lump, bunch, mass, soft mass': Gr. nit fa, 
liTidea 'the genitals,' fia^os 'breast, pap,' ixearos 'full, filled,' Skt. 
matia-h 'trunken,' mdda-h 'Trunkenheit, Stolz, Freude,' Goth mxits, 
ON. mxdr 'Speise,' msttr 'satt,' OE. mete 'food,' NE. meat 'food; soUd 
food; flesh of animals used as food; edible part of anything, as of an 
egg, a nut, a shell-fish,' OHG. mazal-, -ol (lump, knot), mazol-tra 
'eine Ahornart, Massholder' (cf. Schade, Ad. Wb. 597), Lat. medulla 
(soft substance) 'marrow, pith, kernel,' massa {*mad-td) 'mass, 
lump, soft mass.' 

9. *Maregh- 'lump, bunch; lumpy, soft mass,' OE. brcegen, NE. 
brain 'Gehirn,' Gr. ^pexna, /3pey/ia, ^pexiJ^os, ^peypos 'the upper 
part of the head' (cf. Prellwitz, Et. Wb.^ 84 with references) : Lat. 
marga 'marl,' 'Mergel.' 

10. Goth. mMgs 'Schwiegersohn,' ON. mdgr 'Verwandter durch 
Heirat,' OE. m^g 'kinsman,' OHG. mag 'Verwandter, cognatus, 
affinis,' etc., are usually compared with Goth, magus 'Knabe, Knecht,' 
etc. This is a connection that in meaning and form is objectionable. 
Germ. m£ga- may be from pre-Germ. *meko- 'a joining together, 
match' with which compare OHG. gimahalo 'Gatte, Brautigam,' fem. 
gimahala, mahalen 'verloben, desponsare' (Goth. *mahljan, a different 
word from mahalen 'sprechen,' Goth, mapljan), NHG. Gemahl{in), 
vermdhlen. 

11. Compare the synonymous Germ, mafc-; ON. make 'match, 
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Gekmanic Etymologies 3 

mate, pair/ maka sik 'pair, mate, esp. of fowls,' makr 'quiet, peaceful; 
fitting, convenient,' Swed. mak 'gemach,' maka 'zusammengehorend,' 
sb. 'Gattin,' make 'Gatte,' OE. gemmcc 'well matched, suitable; equal, 
being a match for,' gemoecca, -maca 'one of a pair, esp. a male and a 
female animal; mate; husband, wife,' macian 'arrange, manage, cause; 
do, make; intr. act, behave, fare,' OFris. mek ' Verheiratung,' OS. 
gimako 'Seinesgleichen,' MLG. mak 'ruhig, sanft, zahm,' gemak 'be- 
quem,' mak 'Kuhe, Bequemlichkeit, Gemachlichkeit; Gemach,' OHG. 
gimah 'womit verbunden, zugehorig, entsprechend, passend, bequem,' 
sb. 'das Zugehorige, Verbindung, Bequemlickheit, Annehmlichkeit,' 
gimahha 'conjux,' kamahho 'socius,' gimahhon 'verbinden, passend 
machen,' mahhon 'zu Stande bringen, hervorbringen, anstellen, be- 
wirken, componere, concinnare, jungere, conficere, parare; treiben, 
betreiben, machen, facere, moliri, machinari; refl. sich bereit 
machen, sich riisten; sich wohin machen, eine Richtung wohin 
einschlagen,' MDu. mocker, Du., EFris. makker 'Genosse, Kamerad.' 

These words are wrongly compared by Meringer, IF. XVII, 
146 ff., with Gr. fiayevs 'der Knetende,' OBulg. mazati 'schmieren,' 
etc., with which compare ON., NIcel. maka 'smear, grease' (IE. 
a^-.aS-.a'u 34). 

In make and its cognates there is no trace of 'smearing, daubing' 
or 'kneading, baking,' but of 'arranging, contriving, making fit, 
preparing, etc' The pre-Germ. root was probably *m£g- from the 
IE. root *me in Skt. ma- {mdti, mimati, mlmlte) 'messen, abmessen, 
durchmessen, ermessen, vergleichen mit; intr. dem Mass entsprechen, 
Raum finden in (:OHG. gimah 'zugehorig, entsprechend, passend, 
bequem') ; zuteilen, bereiten, bilden, verfertigen,' mita-h 'gleichkom- 
mend, betragend,' with upa- 'verglichen, gleich,' with mis- 'gemacht, 
geschaffen, gebildet von, bewirkt, festgesetzt, bestimmt,' mdpayati 
'lasst messen, bauen, herrichten; misst, baut,' mati-h 'Mass,' Gr. 
nrJTis 'wisdom, skill; plan, undertaking,' M'jrtdw 'plan, intend; 
devise, bring about,' OE. m^p 'measure, degree, proportion; efiicacy, 
(human) power, capacity; what is fitting, right; respect,' gemote 'of 
suitable dimensions, fitting well,' gemet 'fit, proper, right,' OHG. 
m^zzan 'messen; messend gestalten, bilden, dichten,' Gr. nrjdonai 
'intend, devise, plan, bring about, make,' etc. (cf. No. 15). 

The root *meg- therefore meant 'measure off, give the (proper) 
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4 Feancis a. Wood 

measure to, make even, like, suitable, convenient; measure off, lay 
out, plan, contrive, make.' 

Compare Lith. megti (angemessen, passend sein, commodare) 
'wohlgefallen,' megstus (commodus) 'ergotzlich, gefallig,' megus 
'vergnugungssiichtig' : ON. makr 'passend, bequem,' 'commodus,' 
MHG. gemach 'passend, bequem, angenehm, ruhig,' etc. Here also 
probably Lett, megt 'probiren,' Lith. meginti 'priifen, versuchen' 
(:OHG. mezzan 'messen, abmessen: vergleichend betrachten, er- 
wagen, iiberlegen, priifen,' MDu. meten 'messen: untersuchen'). 

12. ON., NIcel. mok 'doze, slumber; drowziness,' moka 'doze, be 
drowzy' belong here also. Compare especially ON. makr 'quiet, 
peaceful,' makindi 'rest, ease, comfort,' MLG. mak 'ruhig, sanft, 
zahm,' sb. 'Ruhe, Bequemlichkeit, Gemach.' 

13. NHG. mdkeln, makeln 'den Unterhandler machen, Makler- 
geschafte treiben' is properly referred to LG. maken 'make.' But the 
word is a derivative of make in the older sense 'join, bring together, 
arrange': OHG. machon 'componere, jungere, facere,' OS. macon 
'fiigen, bereiten,' MLG. makeligge, -inge 'Vermittlerin, Kupplerin,' 
makeler, m£keler 'Makler,' MHG. m^chele 'Kupplerin,' mecheler 
'Unterkaufer, Makler,' MDu. makelaar 'Vermittler; Kuppler,' fem. 
makelerse, -ligge, -laerster. 

It is a noteworthy fact that though the nouns occur in MDu., 
MLG., and MHG., there are no corresponding verbs. This is because 
the nouns were derived from makon, machon with the suffixes 
abstracted from Vermittler, Kuppler: MDu. middelaer 'Vermittler, 
Makler,' fem. middelerse, -lige,- laerster, coppelaer 'Kuppler,' fem. 
-lerse, -laerster, MLG. middeler 'Vermittler, Unterhandler,' MHG. 
mitteler, kuppelcere, -ler. From the noun was abstracted the verb 
mdkeln, makeln. 

14. NHG. makeln 'kleinlich tadeln, bekritteln' is supposed to be 
identical with the above mdkeln. This is improbable. Compare 
rather Norw. makla, mikla, mjakla 'hakke, pirke,' 'hack, pick at,' 
mekla 'spise langsomt og smaat, med svag appetit,' 'pick at, eat 
daintily and with little appetite.' Mdkeln is therefore a LG. word: 
E Fris. mdkeln, makeln 'tadeln,' Pruss. mdkeln 'Kleinigkeiten tadeln, 
Fehler aufsuchen, namentlich an den Speisen einen Makel finden,' 
mdklig 'wahlerisch.' The word spread into the HG. : Als. makelen 
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Germanic Etymologies 5 

'ohne besondere Lust essen,' Swiss maggelen 'langsam, bedachtig mit 
wenig Appetit essen; wahlerisch sein im Essen.' 

These may be related to Lith. mazas 'klein/ maiinti 'klein 
machen, verringern.' In meaning this also can be compared with 
*me- 'measure': Skt. mita-h 'abgemessen, karglich, klein,' OE. 
metan 'measure, mark off, fix bounds,' mcete 'insignificant; small, few; 
bad,' MHG. mdzen 'abmessen. Mass und Ziel stecken, massigen, 
beschranken, verringern.' 

15. ME., NE. mate 'associate, companion; equal, match; one of 
a pair; a ship's officer whose duty it is to oversee the execution of the 
orders of the master or commander,' MDu. maet 'mate,' Du. maat 
'Genosse, Kamerad,' MLG. mat, mate 'Genosse, Kamerad, Gehtilfe, 
bes. in der Schiffersprache,' EFris. mMt 'Genosse, Gehulf e, Spielgenosse, 
Freund, Bursche,' OHG. gimazzo, MHG. gimazze 'Tischgenosse' con- 
tain a Germ. *(ga)matan- 'mate, equal,' which is not a derivative of 
*mati- 'food, meat,' but of the root med-, mod- 'measure: measure 
with, compare, make like.' 

Compare OE. gemet 'fit, proper, right,' gemcete 'of suitable dimen- 
sions, fitting well,' NE. meet 'fit, right, suitable, proper, convenient, 
adapted, appropriate,' earUer also 'proper, own; equal; even (with),' 
sb. 'equal, companion,' NIcel. mdtar 'friends,' OHG. gimdzi 'angemes- 
sen, gemass, aequalis,' MHG. mazen 'abmessen; gleichstellen, 
vergleichen mit,' MDu. mate 'gematigd, zachtzinnig, vriendelijk, 
minzaam,' maten 'meten; matigen; zich matigen; passen, lijken'; 
OSwed. mot 'Mass,' MLG. motich 'geneigt, willig'; Lat. commodus 
'suitable, fit, proper, appropriate, convenient, friendly, gentle': 
Skt. md- 'messen, abmessen, vergleichen mit,' upa-mita-h 'verglichen, 
gleich.' 

16. Goth, gamot 'findet Raum, x^peT,' OE. mot 'have oppor- 
tunity, am allowed,' OHG. muozzan 'Raum haben; die Gelegenheit, 
Freiheit, Veranlassung wozu haben; diirfen, mogen, konnen, mtissen,' 
etc., have long been referred to messen and Musse (cf. Schade, Wb. 
630). 

This connection was not generally accepted until Meringer's 
explanation appeared in IF. XVIII, 211 ff. But if the old explanation 
was faulty, Meringer's is worse. For if 'ich darf could not have 
sprung from 'ich habe fiir mich ausgemessen,' much less could it come 
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6 Fhancis a. Wood 

from 'habe meine Abgabe entrichtet.' It is easy to see how 'ought' 
comes from 'owed,' but how could it grow out of 'I have paid my 
debts'? 

If gamot is an original perfect, as Brugmann, IF. XXXII, 189, 
insists, and not an original present, of the root med-, as it seems more 
probable to me, then it must have meant originally 'I have appor- 
tioned, allotted,' and then 'I have an apportionment, allotment: 
space, time, opportunity, permission, power, necessity.' In German: 
'ich habe (mir) zugemessen, zugeteilt' > 'ich habe (etwas mar) Zu- 
gemessenes, Zugeteiltes: Raum, Zeit, Gelegenheit, Erlaubnis, Kraft, 
Zwang.' 

The change from the active to the passive force is common 
enough, and the development in meaning is just what we have in the 
related nouns: OSwed. mot 'Mass,' OHG. muoza 'angemessene Gele- 
genheit wozu, licentia, facultas, Freiheit wozu, Gestattung, Mog- 
lichkeit, otium, freie Zeit, Musse,' MHG. also 'Bequemlichkeit,' 
muozen 'freie Zeit haben, zur Ruhe kommen,' MDu. moete 'vrije of 
ledige tijd; tijd, geschikte gelegenheid, leizure, opportunity,' Goth. 
mota (das Zugeteilte, the part to be paid) 'Zoll,' OE. mot 'toll, tax,' 
MHG. muoze 'Mahllohn,' ON. mot (modus) 'Art, Beschaffenheit, 
Merkmal' (cf. Noreen, Ahriss 43) : OHG. maza 'Mass, zugemessene 
Menge, abgegrenzte Ausdehnung in Raum, Zeit, Gewicht, Kraft; 
Art und Weise; gemessene richtige gehorige Grosse, rechtes ge- 
btihrendes Mass; Angemessenheit; Massigung,' OHG. mezzan 'mes- 
sen, abmessen, ausmessen; zumessen, zuteilen, geben,' etc.: Skt. 
ma- 'messen, abmessen; zuteilen, gewahren, bereiten; dem Mass 
entsprechen, Raum finden in': Goth, gamot 'findet Raum.' 

It is evident from the above that gamot did not mean 'ich habe 
meine Abgabe entrichtet,' and may not even have had any direct 
reference to duties or tolls imposed, though it did, of course, refer to 
something assigned or granted by a higher authority or by fate, 
metod. But this allotment was not simply, or even mainly, an 
obligation or tax imposed, but more often a favor granted. And 
just as Skt. ma- meant tr. 'zumessen, zuteilen' and intr. 'dem 
Mass entsprechen, Raum finden in,' so Germ, gamotan meant 
('zumessen, zuteilen'): 'Raum, Zeit, Gelegenheit, Kraft, Zwang 

{muoza) haben.' 
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Gebmanic Etymologies 7 

It is, therefore, self-evident that when one of our ancestors said: 
ik mot it don, ih muoz ez tuon, he was saying (whether he knew it or 
not): 'I have the lot, am allotted to do it.' According to circum- 
stances this would mean, just like NE. / am to do it: 'I may, can, 
shall, or must do it.' 

It may be added, what is perhaps unnecessary after the preceding 
discussion, that the idea of 'freedom, leisure' {Musse) came from 
'grant, give' (:OHG. m^zzan 'zumessen, zuteilen, geben,' Skt. ma- 
'zumessen, zuteilen, gewahren,' with upa- 'zuteilen, verleihen'), just as 
in NE. leisure, Fr. loisir, OFr. Uisir, loisir 'permission, leisure,' Lat. 
licere 'be permitted.' And though it is all very true: "Wer seine 
mota entrichtet hat, gamot, der ist frei, 'hat Raum,' " yet the mean- 
ing 'hat Raum,' gamot, could not possibly come from 'hat seine 
mota entrichtet.' For gamot does not refer to a duty done by a 
vassal, but to a privilege or permission granted or a duty imposed 
by a lord or by fate. 

17. Goth, ga-motjan 'begegnen' does not imply a *m3tjan 'Mota 
zahlen' (so Meringer, IF. XVIII, 212), for gamotjan, ON. m0ta 
'begegnen,' OE. mMtan, garnetan 'find, discover, come upon, meet,' 
OFris. meta, OS. motian 'begegnen,' MLG. moten 'zufallig begegnen; 
entgegen gehen; hemmend entgegentreten, abwehren,' MDu. 
moeten, etc., are not denominatives of Goth, mata 'Zoll' but of ON. 
moi n. 'meeting, encounter,' OE. gemot 'meeting, council, discussion; 
battle,' MDu. moet 'meeting,' etc. But MLG. m^te, mute 'Begeg- 
nung, Zusammentreffen,' whence MHG. muote, is from the verb: 
Goth. *moteins. 

From OE. gemot 'meeting; discussion' comes motian 'talk, make 
speech, discuss, dispute.' This might lead us to assume that 'dis- 
cussion, counsel' was the original meaning: OHG. mezzan 'stuck- 
weise u. abgemessen vorlesen od. sprechen,' Gr. tJ-n^ia 'counsels, 
plans.' 

But the evidence points rather to the primary meaning 'meeting, 
meeting-place.' Hence if the word belongs to *med- 'measure,' pre- 
Germ. *modo-m must first have meant 'a measuring, measure' 
(:OSwed. mot 'Mass', ON. mot 'modus. Art u. Weise'), and then, 
perhaps, 'a place measured or marked out, space, ring: meeting-place 
for barter, discussion, judicial proceedings, ordeals, combat, religious 
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8 Francis A. Wood 

rites, etc' Compare OE. metan 'measure: mark off, fix bounds,' 
gemet 'measure: boundary, limits,' MHG. mezzen 'messen, messen 
bei zauberischem Heilverfahren,' mez-stat 'Platz, wo das verkaufliche 
Getreide gemessen werden musste,' Goth, mapl 'Versammlungs- 
platz, Markt' (if from *mod-tlo-), mapljan 'reden,' OE. moepel 'meet- 
ing, council; harangue, talking,' OHG. mahal 'Gericht, Gerichts- 
sitzung,' mahalen 'sprechen.' 

Or the primary meaning of the above may have been 'measure 
with, make like, match, compare, join together: gathering, meeting': 
OHG. gimazzo 'Genosse,' gemazi 'angemessen, gemass, aequalis,' 
MHG. mazen 'gleichstellen,' NE. mate 'companion, equal; match,' 
vb. 'join or match as a mate; match one's self with or against' : OHG. 
gimah 'womit verbunden,' kamahho 'socius,' OE. gemcecca 'mate,' 
NE. match 'companion, mate, equal; a mating or pairing; an en- 
gagement for a contest or game, the contest or game itself: Skt. 
mM- 'messen, vergleichen mit.' 

18. Goth, manwus 'bereit,' manwjan 'bereit-, zurecht machen,' 
ga-m. 'einem etwas (zu)bereiten zu,'p.p. 'geschickt, bereit, zubereitet' 
may be compared with Skt. mdnam 'Messen, Masstab, Mass; Bild, 
Erscheinung, Ahnlichkeit; Beweis, Beweisstand' : md- 'messen, 
abmessen; zuteilen, gewahren, bereiten, bilden, verfertigen, offen- 
baren,' mita-h 'abgemessen, kargUch, klein': Gr. fiavvuLKpov, navos, 
ixavos {*navf6s) 'thin, loose, slack; few, scanty,' fiovos {*n6vfos), 
Ion. novvos, Dor. fiuvos (marked off, separated) 'alone, soUtary,' 
Ir. menb {*menuos) 'small,' etc. (cf. Boisacq, Diet. Et. 608 with 
references): OE. niate 'insignificant; small, few; bad,' MHG. 
mazen 'abmessen, beschranken, verringern,' mcezec 'massig, enthalt- 
sam; klein, gering, wenig,' MLG. mate 'massig, gering, wenig.' 

19. ON. 6a5mr 'tree' is parallel in formation but not identical 
with Goth, bagms 'tree.' Both may go back to the primary meaning 
'clump, mass, stock.' With the former compare Russ. batii 'Eichen- 
stock, Kntittel,' Sloven, bat 'Kolben, Holzschlagel,' batati 'priigeln.' 
The root is probably *bhdt, *bhdt, perhaps from *bhudt-, *bheud-t, 
which may be in the following. 

20. Germ. *bvd-, *butt-, *but-, *baut- 'swell, be big, thick, clumsy, 
dull, etc.,' and 'swell, sprout, bud': ME. budde 'bud,' N.E. bud, MHG. 
butte 'Fruchtknopf der Hagerose'; butze 'Masse, Klumpen,' butzen 
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Geemanic Etymologies 9 

'turgere/ NHG. Steir. putz 'Kerngehause beim Obst,' putzen butzen 
'Kliimpchen weichen Stofifes aller Art; Knospe; knotig verdickte 
Stelle der Haut; in der Entwicklung zuriickgebliebnes Tier,' botzen 
'Knospe, Spross, Keim; Samen- oder Kerngehause bei Kernfrucht; 
knotige verdickte Stelle im Kerzendocht,' Als. butz 'Kerngehause des 
Obstes; Eiterbeule; Eiterpfropf; getrockneterNasenschleim; Menge, 
Haufen,' Du. bot 'Auswuchs an Baumen,' EFris. butten 'sprossen, 
knospen,' but (butt) 'dick, stark, grob, plump,' NE. butt 'thick end of 
anything,' buttock 'either of the two protuberances which form the 
rump in men and animals,' OE. buttuc 'end'; MHG. buzen 'auf- 
schwellen,' biize 'das Hervorsprossen, Ausschlagen,' ON. butr 'Klotz, 
Stumpf; MLG. bote OHG. bozo 'Flachsbiindel,' NHG. Als. bose 
'Bund glatten Weizenstrohes; Flachsbiindel, Biindel Weiden u. dgl.' 
These may be from the root *bheud- 'grow, swell; become, be.' 
Compare especially Gr. (J)vt6v 'plant, tree; growth on the body, 
tumor,' <j>diJLa 'growth; tumor, boil,' OHG. bourn 'Baum; Balken,' etc. 

21. ON. bode 'breaker,' 'Brandung,' Norw. bode 'eddy, bubbling 
water,' boda 'bubble,' MLG. boddele 'aufwallende Wasser blase,' 
boddelen buddelen 'Blasen aufwerfen,' EFris. buddeln 'sprudeln, 
brodeln, schaumen, Blasen werfen; sich mit Gerausch waschen und 
baden,' Waldeck budH'n 'sich im Sande baden, von Hiihnern,' Wfal. 
buddeln 'wiihlen, vom Maulwurfe,' NHG. butteln 'schaumend spru- 
deln,' MHG. butteln 'riitteln' may likewise be referred to the root 
bheud- of the above. Compare especially Serb, bujati 'toben,' 
bujan 'heftig, stiirmisch,' bujica 'Giessbach,' Pol. bujac 'schweifen, 
fliegen, schwarmen, ausgelassen sein,' LRuss. bujdty 'ausgelassen 
sich herumtreiben; iippig wachsen, wuchern,' etc. For other allied 
words see Berneker, Et. Wb. 98. 

The primary meaning of the root *bheud- was, of course, not 
'become, be' or even 'grow, swell,' but 'spring, spring up' or the like. 

Parallel in meaning and development with the above are many 
Germ, words from the base bub-, bubb- in the following. 

22. ON. byfa 'club-foot,' Norw. buva buve 'a clumsy person, 
lubber,' buva 'squat,' 'hocken,' bov 'a big, heavy-set person; a big 
acting person,' bova 'boast,' Swed. dial, bobb 'a short, thick person; a 
short, thick insect,' bobbe 'lubber,' ON. bobbi 'knot; snail-shell,' ME 
bobbe 'cluster,' NE. bob 'a small round object swinging loosely at the 
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end of a cord or wire,' NHG. Als. boppe 'Knauel Hanf,' boppi 'Mops, 
dicker Hund,' buppe 'Gebund Hanf oder Tabak, Biischel Werg, 
Fruchtzapfen der Kiefer,' buppisch 'klein, zierlich,' Steir. popper 
'Eiterbeule,' popped 'Knotchen, Hitzblaschen,' poppeln 'Blasen 
werfen, sprudeln; drangend und stossend vorwarts fallen (von 
plumpem Gehen),' Swab, poppel 'kugelformiger, nicht allzu grosser 
Korper: Knauel Faden, Gam, Wolle; Knotchen auf der Haut, bes. 
im Gesicht; in der Kindersprache fiir kugelformige Fruchte, Obst, 
bes. Beeren, kleine Kartoffel, Kernlein; kleiner Mensch, kleines 
Tier, kleines Kind, kindische Person, dummer Mensch,' MDu. 
bobbel bubbel 'Blatter, Beule; Wasserblase,' Du. bobbelen bobberen 
'Blasen aufwerfen,' MLG. bubbeln, NE. bubble, etc. 

In Slavic occur similar words: LRuss. buba 'kleines Geschwiir,' 
buben 'kleiner Junge, Knirps,' bubndvity 'aufschwellen,' Serb, bubuljica 
'Blase, Pustel; Knoten; Erdhaufen; Art Pflaume,' buban 'Art 
Bohne,' bubla 'Klumpen,' Czech boubel bublina 'Wasserblase,' etc. 
These words are otherwise explained by Berneker, Et. Wb. 78 f. 

23. ON. bofe, MLG. bove 'Bube,' MDu. boeve boef 'Knappe, 
Knecht; Bube, Bengel,' MHG. buobe 'Knabe, Diener; zuchtloser 
Mensch; die weibl. Brtiste,' etc., presuppose a Germ. *bdban- 
'clump, lump: lumpish fellow, clod, undersized person, boy.' For 
meaning compare NHG. Hess knabe 'Stift, Bolze,' OHG. knabo 
'Knabe, Jiingling, Diener,' MHG. knebel 'Knebel; Knochel; grober 
Gesell, Bengel.' 

Germ. *bdban- may therefore be compared with Lat. faba 'bean,' 
primarily 'lump,' Russ. bobu, OPruss. babo 'bean,' etc. 

If these are from IE. *bh{it)dbhon- (Germ. *bdban-) and *bh{ti)9- 
bhd (Lat. faba), they may be related to the words given under No. 
22, and even remotely connected, as derivatives of the root *bheua-, 
with ON. baun, OE. bean, OHG. bona 'Bohne.' 

24. Goth, bagms 'tree' may be compared with Lith. bazmas 
'Menge, Masse,' buie 'Keule; Kloppel am Dreschflegel; Kopf der 
Stecknadel' and also OE. bog 'shoulder, arm; bough, branch,' OHG. 
buog 'Bug,' MHG buegen 'biegen,' ON. baga 'anything twisted,' Gr. 
irfjxvs 'elbow,' Skt. bdhu-h 'arm; fore-leg,' etc. 

Here also *bh9gh-, *bhdgh- may be from *bhuagh-. Compare Lith. 
buzmas 'Falte, Krause' from *bhughmos. Compare also *bhrj,gh- in 
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Skt. bahu-h 'strong, much,' bahuld-h 'thick; abundant,' Gr. Traxvs 
'thick, large, fat; thick-witted, dull,' OHG. bungo 'KnoUe,' MDu. 
bonge 'plug, bung of a barrel,' NE. bung, and ablaut-forms in ON. 
bingr 'Haufen,' MHG. bengel 'Prilgel,' NHG. Bengel 

25. NIcel. beyki 'beech' has Germ, -au-, which may represent IE. 
-ou- rather than -aw-. IE. -ou- may also be in Russ. buzind, dial. 
huza 'Holunder.' The ablaut -u- occurs in LRuss. dial, baize 'Holun- 
der, Flieder,' Kurd, buz 'Art Ulme,' and -u- in Russ, dial. bozU 
'Holunder,' etc. With these are supposed to be related Gr. 07;76j 
'oak,' Lat. fagus 'beech,' ON. bok, OHG. buohha 'Buche,' etc. (cf. 
Berneker, Et. Wb. Ill, with references), which in that case may be 
from *bh{u)ag- not *bhd{u)§-, and possibly derivatives of the root 
*bheua-. 

The primary meaning of the base *bheud-g would naturally be 
'swelling, hump, bunch, etc.,' and from this meaning are better 
derived the following words, which are now commonly connected 
with the above: OHG. buh 'Bauch; Rumpf,' MHG. buck 'Schlagel, 
Keule eines Kalbes,' MDu. buuc 'belly, rump; half or quarter of a 
slaughtered animal; bulge; beehive,' OE. buc 'pitcher; stomach,' 
etc. That these words originally meant 'beechen vessel' is alto- 
gether improbable. 

Similarly from g"el- 'swell' come Gr. /3dXa>'oj 'acorn, ben-nut, 
date, chestnut; the trees that bear these fruits,' Lat. glans 'the fruit 
of the oak, beech, chestnut, etc.,' Gr. ^oKSlvtiov 'bag, pouch, purse.' 

26. ON. bpe 'Tausch, Beute,' byta 'tauschen, verteilen,' MLG. 
buten 'tauschen, verteilen; erbeuten' etc., are compared with Ir. 
baaid 'Sieg, 'Welsh budd 'utilitas, commodum, quaestus' (Fick IP, 
175). 

These may be derivatives of the root *bheua in Skt. bhdvati 
'werden, geschehen, gedeihen; jmd zufallen oder zu teil werden, 
gereichen zu,' with anu- 'jmd helfen, dienlich sein; erreichen, 
gleichkommen; bewaltigen, umfassen, einschliessen; empfinden, 
geniessen,' with abhi- 'herankommen, sich jmd zuwenden, jmd 
beschenken mit; jmd bedrangen, bezwingen, liberwaltigen,' bha- 
vayati 'bringt hervor, hegt, fordert, ubt aus, zeigt,' Lat. faveo, favor, 
faustus, Mir. bwin 'gut,' 6a 'Nutzen' (cf. Fick II*, 163), ChSl. po- 
bytl 'Sieg,' Serb, dh-bit 'Erwerb, Gewinn, Nutzen; Sieg,' Russ. 
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dobyca 'Gewinn, Beute,' Skt. bhfiti-h bhutl-h 'Kraft, Macht, Gedeihen, 
Wohl, Heil, Gliick, Schmuck,' etc. 

With the same determinative (d-formans) occur also Czech 
bydlo 'Aufenthaltsort, Wohnung,' bydliti 'leben, wohnen/ Pol. 
bydto 'Vieh' (i.e., 'Gewinn, Habe'), OE. botl 'dwelling, house,' bytlan 
'build; fortify,' etc. (Berneker, Et. Wb. 112). 

Compare the following, which are possibly from *bh(u)6d-, and 
certainly closely related in meaning. 

27. Goth, bota 'Vorteil, Nutzen,' botjan 'nutzen,' batiza 'bessere,' 
gabatnan 'Vorteil haben,' ON. batna 'besser werden,' NE. batten 
'improve, grow fat, thrive,' OFris. bata 'Vorteil, Gewinn,' batia 
'helfen, frommen,' etc., Av. 6atfro 'gliicklich, gesegnet,' Skt. bhadrd-h 
'erfreulich, gliickUch, giinstig, gut, schon,' bhadrdm 'Gliick, Heil,' but 
not bhdndate 'glanzt, funkelt,' which belongs to a different range of 
meanings. 

In meaning and form Germ. *but- : *bdt-, *bat- can be compared as 
well as Germ. *bup-:*bop- in ON. 6w9 'Aufenthalt, Zelt, Bude' (:Skt. 
bhAti-h 'Kraft, Macht, Gedeihen, Wohl, Heil, Gluck,' Serb. bi6e 
'Dasein, Wesen, Stand, Zustand; Stoff, Eigenschaft; Wohnung; 
Vermogen, Hab und Gut,' etc.): MLG. bode, MHG. buode 'Hlitte, 
Bude,' OS. bodlos pi. 'Haus u. Hof, Hausgerat,' MLG. bodel 'das 
Gesammte Vermogen,' etc. 

28. Goth, barms 'Schoss, Busen,' ON. barmr, OE. bearm, OHG. 
OS. barm are referred to the root *bher- 'bear.' It is more probable 
that the primary meaning was 'swell, projection,' and that the words 
are the same as ON. barmr 'brim, edge,' from a root *bher- 'rise, swell, 
project, etc' Compare *bher-s- in Skt. bhrsti-h 'Zacke, Spitze; 
Kante, Ecke,' Ir. borr 'gross, stolz,' OHG. parren 'starr emporstehen,' 
parrunga 'Stolz, Hochmut,' etc.; *bher-dh- in ON. bard 'Bart, Steven, 
Rand, Saum,' bord 'Rand, Schiffsbord,' etc.; *bher-gh- in Skt. 
brhdnt- 'dick, dicht, stark, gross, hoch,' OHG. berg, burg, etc. 

29. OE. brom 'broom,' bremel 'bramble,' OHG. brdmo 'Dorn-, 

Brombeerstrauch,' etc., are from a base *bhre-m- 'rise, project,' with 

which compare *bhor-m- in No. 28. Closely related are OE. 6reme 

'(high) famous, noble,' OSw. bram 'Staat, Pomp,' Swed. dial, bramu 

'sich brusten, prunken,' Norw. brama 'prangen,' NHG. Steir. bram 

'Saum, Rand,' MLG. brem 'Verbramung,' OE. brymme 'border, 

shore,' NE. brim, etc. 
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Compare the similar development in meaning in *bher-s-: OHG. 
parren 'starr emporstehen,' parrunga 'Stolz, Hochmut,' Ir. borr 'gross, 
stolz,' Skt. bhxsti-h 'Zacke, Spitze; Kante, Ecke,' etc. 

30. ON. bringa 'Brust,' NIcel. bringa 'chest; brisket; grassy 
slope' are related to MHO. brangen, prangen 'prangen, prahlen,' 
Skt. bY.hati, bxhdti 'kraftigt, starkt, macht fest,' bfhdnt- 'dick, stark, 
hoch,' etc. Cf. No. 28. 

31. Swed. dial, brekka, brikla 'breast,' 'Brust' belong similarly to 
ON. brekka 'steile Anhohe,' NIcel. brekka 'slope,' MLG. brink 
'Hiigel, Rand eines Hugels, Rand, Ufer,' NE. brink: MDu. bronken 
'stolz sein, pochen; miirrisch sein,' NHG. prunken. 

32. OE. broc 'trousers,' pi. brec 'breech, hind quarters,' OHG. 
bruoh 'Bruch, Hose' etc., represent a Germ. *brok-, the original 
meaning of which was probably 'thick, big,' as descriptive of the 
breech or buttocks. Compare NHG. Swab, bruch (-we-) 'dicker 
Mann,' bruchig 'dick, von einem Mann; unbeholfen.' 

Since from 'thick, big' come words for 'tuft, clump, bush,' we 
may compare NE. brake 'thicket; bush,' Norw. brake 'juniper' (for 
meaning compare Norw. bruse 'tuft, bunch: juniper'), MLG. brake 
'Zweig,' EFris. brak 'allerlei wild und wirr durcheinander wach- 
sendes Gestrauch,' and also Lat. frdgum 'strawberry-plant,' pri- 
marily 'bunch,' either in reference to the plant or the berry. 

33. OE. brand 'brand, sword,' ON. brandr 'blade of a sword; 
post,' Norw. brand 'stake, post; sword' probably represent pre-Germ. 
*bhront6- 'point, edge.' Compare Lat. frons, -lis 'brow, front, 
exterior.' For meaning compare Russ. brevno 'Balken,' Bulg. biirv 
'Balken, Klotz; Briicke,' OBulg. brUvi 'Braue,' ON. brun 'Braue; 
Rand.' 

If OE. brand 'fire-brand' is the same as brand 'sword,' then the 
primary meaning was 'stick,' 'Holzscheit.' But ({ire)-6rand is 
probably a derivative of burn, identical with OHG. brant 'Brand,' 
NE. brand 'a mark made by burning,' etc. 

34. OE. 6ran< 'lofty, high' (ship), brenting (prow) 'ship,' NE. dial. 

brant 'steep, proud,' ON. brattr 'steil,' bretta 'emporrichten,' Norw. 

bretta 'raise; turn up (sleeves); strut' are from pre-Germ. *bhrond- 

'rise, swell, etc' Compare Lat. frons, -dis (tuft, bunch) 'a leafy 

branch, foliage,' Lith. brandus 'kornig,' br§sti 'einen Fruchtkern 

gewinnen; reifen.' 
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Beside the many bases *bherex- 'rise, swell; become bushy; 
project, become pointed,' etc., occur synonymous bases *bhrSu-x-. 

35. Base *6/ireu- 'anything swollen, big, projecting: brow; beam, 
bridge, etc.': OE. bru 'brow,' ON. brie 'Briicke,' brun 'Braue; 
Rand,' Skt. bhrit-h, OBulg. brUm 'Braue,' LRuss. dial, berv 'Baum- 
stumpf,' birva 'Stegbriicke,' etc. 

Compare the following in which the underlying meaning is 'swell, 
be big': ON. brum 'bud,' 'Knospe,' Norw. brum 'buds; fresh twigs 
for fodder,' bruma 'bud, bloom' (for meaning cf. No. 20); Skt. 
bhrund-h 'embryo,' Ir. bru 'body, belly,' MHG. brune 'weibl. Scham,' 
and perhaps Gr. <i>pvvr], <t>pvvoi 'toad' (compare Swab, protze'^ 'sich 
aufblahen,' protz 'Krote'); LRuss. bryta 'Klumpen, Scholle,' Russ. 
bryld 'Lippe, hangende Unterlippe; Rand, Saum; Krampe des 
Schlapphutes.' 

36. Base *bhreu-%-: MHG. brogen 'sich erheben, in die Hohe 
richten; sich iibermiitig erheben, gross tun, prunken; tr. in die 
Hohe, zum Zorn bringen,' NHG. Steir. brogen, brogeln 'sich erheben, 
gross tun, prahlen,' Als. broge" 'widerreden, grob oder spottisch 
antworten; miirrisch sein, miirrisch reden,' MHG. brouc, -ges 
'Hiigel,' brilgel 'Priigel, Kniittel,' briige 'Brettergeriist,' briicke, OHG. 
brucka, OE. brycg, etc. Compare Russ. brusU (s- from -fc-) 'vier- 
kantig behauener Balken,' LRuss. 6rws 'Balken; Klippe,' Pol. brus 
'Balken.' With these compare *bhrilg- in ON. briik 'heap of washed 
up seaweed; arrogance, boastfulness,' EFris. brUkel 'unfreundlich, 
miirrisch.' 

37. Base *bhreud-: MHG. 6nezen 'anschwellen, Knospen treiben,' 
sich Uf br. 'sich aufblahen, briisten,' uz br. 'anschwellen, Beulen, 
Ausschlag bekommen,' NHG. Swiss erbriesse" refl. 'sich stellen, 
wichtig machen, wehren, aufbegehren,' OHG. proz, MHG. broz 
'Knospe, Sprosse,' brozzen 'Knospen treiben, sprossen,' NHG. Steir. 
brass 'Spross, Knospe, Zweiglein,' Swab, bross, brotz' 'Knospe; junger 
Coniferentrieb; Zweige an Baumen u. Strauchern,' brotze" 'sprossen,' 
with which is identical protze" 'stolz tun, sich aufblahen,' protz 'Krote; 
ungebildeter, anmassender, reicher Mann,' bross 'stolz,' Steir. brotz{er) 
'Grosstuer, eingebildeter, dummer Mensch,' brotze{l)n 'grosstun, 
prahlen; widersprechen; schmoUen,' Lothr. prutze"' 'trotzen, die 
Lippen aufwerfen,' WFlem. brotten 'verdriesslich sein,' Norw. brote 
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'heap, mass; bush,' brot 'steep ascent; brush,' brota 'heap up,' brota 
'powerful, abundant,' brytja 'big, strong, clumsy,' brpytar 'a capable 
but blustering fellow.' 

38. Base *bhreus-: Norw. brusa 'sich ausbreiten, sich buschen; 
sich briisten,' brus 'Quaste, Buschel, Strauss,' bruse 'Biischel ; Wach- 
holder,' LG. brusen 'neue Triebe werfen, sich ausbreiten, von Pflan- 
zen,' Norw. brush 'Gebiisch, Biischel,' Als. brusch 'Heidekraut,' 
NE. brush, Lith. bruzgas 'Gestriipp,' MHG. brusche 'Brausche, mit 
Blut unterlaufene Beule,' ON. briosk 'Knorpel,' Steir. brosch 'Uterus 
des Schweines,' broschet, -ig 'dick, aufgedunsen, von breiter Statur,' 
Russ. brucho 'Unterlieb, Bauch, Wanst'; LRuss. brost' 'Knospe' 
('swelling'), brostdty sa 'knospen,' OS. brustian 'Knospen treiben,' 
MHG. sich briisten 'stolz tun' ('swell up, be puffed up'), Goth. 
brusts, OHG. brust, ON. briost, OE. breost 'brest,' 'Brust,' MHG. 
briustem 'anschwellen' ; OE. brord (Germ. *bruzda-) 'point; first 
blade of grass, young plant,' bryrdan 'stimulate,' ON. broddr 'point, 
sword-, spear-point,' Norw. brodd 'point; small, green blade of grain; 
hair, esp. of the reindeer,' brydda 'sprout, germinate,' OHG. brort 
'Vorderteil des Schiffs; Rand eines Dinges,' NHG. Steir. brort 
'Rand, Ende, Platz, Stelle; Stiickschlegel (ein Hammerwerkzeug).' 

39. ON., NIcel. bros 'smile,' brosa vb. 'smile' probably come 
from the meaning 'swell out (the lips)': Norw. dial, brusa 'spread 
out, become bushy; boast,' brus 'tuft, bush,' MHG. briustern 'an- 
schwellen.' Compare the similar development of meaning in MHG. 
briezen 'anschwellen, Knospen treiben,' NHG Swab, protze" 'sich 
aufblahen, stolz tun,' Steir. brotze{l)n 'grosstun, prahlen; wider- 
sprechen; schmoUen,' Lothr. prutze" 'die Lippen aufwerfen, 
schmollen.' For the combination 'pout': 'smile' compare MHG. 
smollen 'schmollen; lacheln.' Cf. No. 38. 

40. Icel. broddr {*bruzda-) 'beestings,' 'Biestmilch,' d-brystur pi.. 
Swab, briester 'Biestmilch,' Als. briest, briesch 'Art Brei aus der Milch 
junger Kiihe, Griitze und Mehl; Milch einer frischmelkenden Kuh; 
gestockte junge Milch' may be referred to a base *bhreus- 'swell, gush 
out, etc' This may be identical with the base discussed in No. 38 
(cf. Pick, Wb. IIP, 282). Compare Serb, bruzdati 'stark stromen,' 
brizditi 'weinen,' brizdzati 'Milch absondern,' brizgati 'ausschwitzen, 
nassen; Milch absondern,' Russ bryzgat', bryznut' 'spritzen, spriihen,' 
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OSwed. brusa 'einherstiirmen,' MHG., MLG. brusen 'brausen,' Du. 
bruisen, MDu. bruschen 'schaumen, brausen,' etc. 

41. MDu. bruut 'Dreck, Auswurf may be compared with Sorb. 
brvda 'Auswurf,' LRuss. brvd 'Schmutz,' brudyty 'beschmutzen,' 
WRuss. brud 'Schmutz,' brudyj 'dunkelfarben,' apparently from a 
root *bhreu-: Russ. brukdt', bruchdt' 'werfen; beschmutzen, besudeln,' 
Serb, bruknuti 'hervorbrechen' : Russ. brujd 'Stromung,' bruit' 'stark, 
reissend stromen, dahinfliessen,' Lat. ferveo, etc. (cf. No. 40), Gr. 
<i>opwu 'mix up; spoil,' ^opmau 'mix up; defile,' 0opiiKr6s 'stirred up 
together, mixed, stained.' 

42. MHG. brouchen, bruchen 'biegen, formen, bilden,' gebrouchen 
'biegen, beugen' evidently come from the meaning 'press, press down.' 
Compare Lith. bruiyti 'niederdriicken, driicken, dass Spuren davon 
sichtbar werden,' bruzuti 'mit Gerausch scheuern,' ON. brauk 'Larm, 
Gerausch,' brauka larmen,' MHG. brohseln 'tosen, larmen.' 

43. MHG. brouwen 'biegen, drehen' may represent Germ. 
*braugw-. If so, compare Lith. braukiu, -kti 'etwas mit Anwendung 
einigen Druckes streichen, scharren,' braukau, -kyti 'mehrfach 
driickend streichen oder streicheln.' 

44. OE. bloma 'mass of metal' belongs to the Germ, root bU-, blo- 
in OE. bldwan 'blow,' MHG. blcejen 'blahen; im aufgeblasenen Feuer 
schmelzen und durch Schmelzen bereiten.' So also Lat. flare 'blow; 
cast or coin metals by blowing.' 

45. NE. blunt 'thick, obtuse, dull,' OE. Blunta, man's name, 
contain a Germ, base which is also in Swab, blunze 'schwerer, fetter 
Korper: dicker, kurzer Mensch; unformlich dicke Nase; das Junge 
im Ei, wenn es im Ausschliipfen ist; eine Art Blutwurst.' 

46. NE. dial. Mash 'splash liquid or mud about, either by spilling 
it or treading in it; drink to excess, soak,' sb. 'a splash or dash of 
liquid or mud; a heavy fall of rain or sleet; liquid, soft mud: weak, 
trashy stuff; nonsense, foolish talk,' blashy 'rainy, wet, gusty; wet, 
muddy, splashy, sloppy,' Swed. dial, blask 'wet weather,' blaska 
'splash, spirt,' Norw. blaskra 'splash; blow softly': Lith. bldzg&ti 
'schallen, klappern z. B. von Tiiren, losen Brettern, wenn sie vom 
Winde hin und her geworfen werden.' 

47. NHG. Bav. plauschen (Germ. *blusk-) 'schwatzen, plaudern; 
liigen': Serb, bljuzgati 'mit Gerausch stromen; dummes Zeug 
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schwatzen,' bljuzgcw 'laut stromend, rauschend; schwatzhaft,' 
Sloven, bljuzgati 'im Kot waten, platschem,' LRuss. blUznuty 'im 
Strahl hervorschiessen,' root *bhleu-s- 'gush out': EFris. blilsen 
'blasen,' MDu. bluyster 'Blase,' Hess, blustern 'Blasen treiben,' 
EFris. blustern 'heftig u. mit Gerausch wehen, stiirmen, brausen,' 
NE. bluster: Gr. 0Xe'w, <jAvo} 'overflow, gush out; babble, chatter,' 
ChSl. bMvati 'speien,' Lith. bliduju, blduti 'brtillen, bloken.' Cf. 
the following. 

48. OE. blyscan, NE. blu^h, MDu. bloschen 'erroten, ergliihen': 
OE. a-blysian, MDu. blosen 'erroten,' EFris. blusen 'blasen, wehen, 
fachen,' an-blusen 'anblasen, anfachen, brennen u. flammen machen,' 
OE. blysa 'torch, fire.' Probably also to the root *bhleu- 'swell, gush 
out,' whence also 'blow, blaze.' 

49. Early NHG. blodern, plodern 'schlagend rauschen,' NHG. 
Steir. plodern ('anschwellen; sprudeln') 'trachtig warden; Blasen 
werfen; Falten werfen; plaudern,' NHG. plaudern: Serb, blutiti 
'ungereimt, unpassend sprechen': Lith. blduti 'briillen, bloken,' 
etc. Cf. No. 47. 

50. Swed. dial, bloslin 'weakly,' Norw. dial, blyr 'a moderating, 
becoming mild,' blyr 'mild, warmish,' blyrast 'become mild, warm,' 
blfiyra 'coward, weakling,' Swab, blusche" 'langsam, trage' may be 
compared with Lith. ap-Uusu, -sti 'verzagen, traurig werden.' Here 
may belong L&t.flustra 'a calm at sea' (author, Class. Phil. VII, 306). 

5L ON. dgf 'rump' evidently meant primarily 'thick, big (end),' 
and belongs to dafna 'stark, tiichtig sein,' NIcel. dafna 'thrive.' 

With these compare ChSl. debeli 'dick,' Russ. dial, debjolyj 
'wohlbeleibt, stark, fest,' dobolyj 'stark, kraftig,' Bulg. debSl 'dick,' 
Serb, debeo 'dick, fett, gross,' etc. According to Berneker, Et. Wb. 
182, these are related to OHG. taphar 'gravis, gravidus; schwer, 
gewichtig,' MHG. tapfer 'fest, gedrungen, voll, gewichtig, be- 
deutend,' later 'tapfer,' ON. dapr 'schwer, bedrangt, duster, traurig.' 
Both connections are possible: root *dhebh- and *dheb-. 

52. ON. dubba, OE. dubbian 'dub, knight,' MDu. dobben, dubben 
'driicken, stossen,' EFris. dubben 'stossen, schlagen, puffen, ein 
larmendes Gerausch machen,' dufen, duven 'stossen, driicken,' Norw. 
dial, dyvja 'emit a hollow sound, as when one walks in a vault or 
beats on hollow trees' : Sloven, dupati 'auf etwas Hohles schlagen 
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dumpf rauschen,' Serb. dUpiti 'mit Getose schlagen,' Czech dupati 
'stampfen, trappeln,' etc. (differently explained by Berneker, Et. 
Wb. 238). 

53. ON. durr 'nap, slumber,' dura, Swed. dial, dura 'doze,' Shetl. 
dur 'lifeless motions,' dwarm 'doze,' Swed. dial, dorma 'doze, slumber,' 
Norw. dorma, durma 'subside; doze,' dormen 'dusky, dark (of the 
air),' durm 'haziness,' MHG. turm 'Wirbel, Taumel, Schwindel,' 
turmeij)n 'schwindeln, taumeln,' turmic 'tobend, ungestiim,' Norw. 
dura 'poltern, tosen, drohnen' contain Germ, bases dur-, durm-, 
dwarm-, with which compare LRuss. dura 'Betaubung, Taumel, 
Narrheit,' durnyj 'toricht, dumm, verrtickt, eitel, nichtig,' Serb. 
duriti se 'aufbrausen,' Sloven, dur 'scheu, wild, menschenscheu,' 
Pol. dur 'Betaubung, Bewusstlosigkeit; Typhus,' durzyd 'betoren, 
verfiihren,' OPruss, durai pi. 'scheu,' Russ. dur 'Torheit, Albernheit, 
Eigensinn,' dur^t' 'Possen reissen,' durnoma 'Schwindel, Ubelkeit, 
Erbrechen,' Lith. pa-durmai 'mit Ungestiim, stiirmisch,' etc. Here 
also with Berneker, Et. Wb. 239, Gr. Oovpos 'leaping, rushing, raging, 
eager,' to which may belong MHG. tore 'Wahnsinniger, Tor,' toren 
'toll sein, rasen,' etc. and Lat. furo, furor. For synonymous words 
with I see Fick lll\ 215 f. 

54. Shetl. dwarg 'a hastening, rush; a passing shower,' vb. 'go 
with haste, rush along, esp. of a shower with wind,' Norw. dorg 
'rush, haste,' dyrgja 'run, rush toward,' Swed. dial, ddrga 'rush away' 
(Jakobsen, Et. Ordbog over det norrpne sprog pd Shetland 130), MHG. 
turc 'schwankende Bewegung, Taumel, Sturz, Umsturz,' torkeln, 
torgeln, 'hin u. her schwanken, taumeln,' Germ, base dwarg-, durg- 
from dwar-, dUr- of the above. 

These are from the root *dheu- 'shake, whirl, rush: blow, puff, 
whirl, roll, etc' Hence here belong several words for 'roll, tuft, 
bunch, bush' and 'big, massive, strong.' 

55. MHG. topfe, topf 'Kreisel, turbo' {*dhubhno- 'whirl, roll, any 
round object'), topf 'Topf, Hirnschale,' topfe 'Tupf, Punkt,' MLG. 
dopipe) 'Schale, bes. von Eiern, Kapsel, Kelch, Topf; Kreisel; 
Knopf,' Norw. dial, dupp 'Buschel, Wipfel,' MLG. dovel 'Zapfen,' 
MHG. tubel 'Klotz, Pflock, Zapfen, Nagel': Gr. rixtius 'turbo, whirl- 
wind,' Tw^T? 'a plant used for stuffing bolsters and beds, cat's-tail,' 
Tv<i>oi • <T<i>rjv€s Hes. (cf. Fick I*, 466). 
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With *dhUbh- compare *tubh- from *tu- 'swell' : Lat. tuber 'hump, 
bump, swelling, tumor, gnarl, mushroom,' OE. puf 'tuft; banner,' 
puft 'thicket,' pyfel 'bush, leafy plant; thicket,' ON. pufa 'knoll, 
mound' (cf. Walde, Et. Wb.^ 796). 

56. Norw. dodd, dott 'tuft, wisp; little heap; crowd, swarm; lazy- 
person,' dotta 'pile in little heaps,' dytta 'stop up, make tight; dam up; 
cram, pack,' OE. dyttan 'shut (ears); stop (mouth),' dott 'speck, head 
(of boil),' NE. dot, MDu. dutten 'klopfen, tiipfen,' early Du. dodde 
'Stengel, Stift,' Du. dot 'Knauel, Buschel,' dodde, dotje 'liebkosende 
Benennung fur ein Kind,' 'Docke,' LG. dott 'Eigelb,' EFris. dotte 
'Haufen, Klumpen, Buschel, Zotte, bz. eine wirre Masse von Dingen,' 
dotterig 'klumpig, knotig, zottig,' OS. dodro, OHG. totoro 'Dotter,' 
tutit)a, tut{t)o 'Brustwarze, weibl. Brust,' MHG. tiitel 'Punkt,' NHG. 
Steir. tudel 'kurzes, dickes Weib; Puppe,' Germ, dvd-, dutt- 'tuft, 
clump, chunk, etc.': Gr. dmavo^ 'tassel, tag' Skt. dudhita-h 'dick,steif,' 
dvdhrd-h 'steif, storrig,' etc., *dhudh- 'roll, twist together' in NIcel. 
dilda 'swathe,' 'einwindeln,' EFris. bedudeln 'einhiillen,' LG. dudel 
'herabhangender Flitter an Kleidungsstiicken,' NE. duds 'Lappen, 
Lumpen,' dodder 'shake, tremble,' Gr. dvacronac 'shake,' etc. (cf. MLN. 
XXII, 235). Perhaps here also Lat. fusus 'spindle' {*dhut-to-s) . 

57. MHG. tocke 'walzenformiges Stiick, Stiitzholz, Schwungbaum 
einer Wurfmaschine; Bundel, Buschel; Puppe; Schmeichelwort fiir 
ein junges Madchen,' MLG. docke 'Puppe, Figur; Strohbiindel zum 
Dachdecken,' MDu. docke 'Puppe; Block; Benennung fur allerlei 
Pflanzen: Huflattich, Seeblume, Klettenkraut, Ampfer,' OE. docce, 
NE. dock, plant-name, dock 'the stump of a tail,' ON. dokka, 'wind- 
lass,' Germ, dukk- 'roll, whirl: something thick, tufted, bushy': 
Lith. duznas, duzas 'dick, beleibt,' *dhugh{n)o- 'roll or press together, 
make big, thick.' Compare the following. 

58. Goth, daug 'es taugt,' MHG. tuht 'Kraft, Gewalt, Tuch- 
tigkeit,' OE. dyhtig 'strong,' dohtig 'of worth, doughty, vigorous,' 
dogian 'endure,' MDu. doghen MLG. dogen 'leiden, erdulden,' etc. 
represent a root *dheugh- 'be big, strong' in Lith. daug, 'viel,' Pol. 
duzy 'gross, stark,' Russ. d'Mij 'gesund, fest, stark, solid,' d'uzit' 
'aushalten, dulden.' Since the meaning 'big, strong' in these words 
probably comes from 'roll, press together,' we may compare Skt. 
ddgdhi (press) 'milk,' etc. (cf. Schade, Wb.^ 965 ff.). 
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59. OHG. tola, tolo 'racemus,' win-tola 'Weintraube,' toldo 'Wipfel 
od. Krone der Pflanzen, Bliitenbuschel,' NHG. Dolde: Gr. OvX&i, 
dvWls 'sack,' 6v\a^' wpoffKecfi&Xiov, 'pillow,' dvXaKos 'bag, sack, 
pouch,' etc., NIcel. dula (flap) 'worn strip of cloth, rag,' and the 
following, which may, however, come from *dhl- rather than *dhu-l-: 
NE. doll 'Puppe,' Sc. doll 'a large lump; dung, esp. of pigeons; a 
large cake of sawdust mixed with dung, used for fuel,' NE. dial. 
dollop 'a tuft, bunch, or small patch of grass, grain, or weeds; lump, 
heap; a large piece or quantity,' Norw. dulla 'a little round thing 
or person.' 

Similarly from tU-: Gr. tvXt; 'swelling, lump, pad, cushion,' 
TvKos 'lump, knob, callus; a wooden bolt,' Skt. tulam 'tuft,' etc. 

60. OS. durd 'Unkraut,' MLG. dart 'Trespe,' MHG. turd, turt, 
tiird id., Germ, stem *durj>- or *durj)u- with the primary meaning 
'tuft, bunch': Gr. 6vp<Tos {*dhurtuo-s) 'any light, straight shaft, esp. 
the stalk of umbelliferous plants, like vapdt]^; the thyrsus, a wand 
wreathed with ivy and vine-leaves, with a pine-cone at the top, 
carried by the devotees of Bacchus,' root dhuer-, dhUr- 'whirl, roll; 
tuft, bunch,' also in Lat. furunculus 'knob, gnarl on a vine; inflamed 
swelling, boil,' ferula {*dhuer-) 'v&pdr]^, eine Doldenpflanze mit 
knotigen, markhaltigen Stengeln,' 'fennel-giant; branch, rod, splint.' 

61. ON. dys 'aus Steinen aufgeworfener Grabhiigel,' 'cairn,' 
Norw. dial, d^ysa 'heap up,' d^ys 'a fat, flabby woman,' duse 'tuft, 
bush,' dos 'bush,' dusk 'tuft, tassel, bush.' Here perhaps Gr. 9via, 
6va (*dhusia 'tufted') 'thuya, a kind of juniper or arbor-vitae.' 

EFris. dust 'Haufen, wirre Masse' does not belong here (so 
Fick Iir, 216). Of. No. 62. 

62. ON. piisfa 'eine unformliche Masse,' Norw. tusta 'tuft, 
bunch, bundle; a low tree with a bushy top,' EFris. dust 'Klumpen, 
Haufen, wirre Masse, Wulst, Buschel, Zotte,' OHG. dosto 'Doste, 
wilder Thymian,' MHG. doste 'Strauss, Buschel; Doste,' NHG. 
Bav. dosten 'Busch, buschartig sich Ausbreitendes' : Skt. tusa-h, -m 
'Zipfel, Franse,' tusa-h 'Hiilse des Getreides,' HH-s- 'bunch, tuft, 
tassel': Skt. tulam 'Rispe, Wedel, Buschel,',Gr. tvXt) 'swelling, lump; 
pad, cushion,' Lat. tumeo, etc. 

63. OE. post, OHG. dost 'stercus' are probably related to the 
above. Primary meaning 'lump.' 
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64. MHG. Up 'Leib, Korper,' MDu. lijf id.: ChSl. liUvU 
'gracilis,' Lith. Idibas 'schlank,' Ubas 'mager,' OS. lef 'schwach, 
gebrechlich/ OE. lef 'infirm, diseased, ill' i*leibho-), NHG. Tirol. 
loabelen (MHG. Heibelen) 'zogernd, langsam tun,' loabeler 'matter, 
langsamer Mensch,' loabelet 'matt, kraftlos' (MLN. XXIV, 49, 
XXVI, 166) is a combination that seems not to have found favor. 
That it is correct I can now prove. 

Germ. *ltba- referred to the soft, fleshy part of the body as dis- 
tinguished from the bones, pre-Germ. *llbho- or *leibho- 'giving way, 
soft, fleshy': Russ. dial, libivyj 'schwach,' Czech libevy 'mager,' 
libovy 'fleischig, ohne Fett,' libivina 'mageres, fettloses Fleisch,' 
Sloven, libtvo, libovlna 'Dickfleisch ohne Knochen,' Serb, libiv 
'fleischig,' Ubovina 'Keule, Schlagel' (cf. Berneker, Et. Wb. 716). 

Since the primary meaning of *lei-bh- was probably 'bend, give 
way, sink' (:Gr. Xlya^uai • rpeirojuai, Xiafojuai 'weiche aus, entweiche, 
biege ab; sinke, falle,' etc.), we may also compare Serb, libiti se 
(sich ducken) 'schleichen, sich heranschleppen; vitare, evitare, 
effugere,' libati 'wanken; sinken.' 

65. OE. lira 'fleshy parts of body, flesh,' llreht 'brawny,' NE. dial. 
Sc. lire 'flesh or muscles as distinguished from the bones,' MDu. 
lire, Here {-ie- either for i or else Germ, e, pre-Germ. ei) 'fleshy part of 
the leg, calf imply a Germ. adj. *liza- or *llra 'falling away: small, 
weak, soft, fleshy (as opposed to bony), lean, brawny (as opposed to 
fat).' This adj. is perhaps also in EFris. llr-liitje 'winzig klein,' 
Du. lier-lauw 'lau, flau.' 

If the r in these words is from z, compare OE. Icessa 'less' (Goth. 
Haisiza), Ices adv. 'less,' West, Icesest, Iwrest 'least, smallest,' OS. les 
adv. 'weniger': Lith. Usas 'mager,' lysti 'mager werden,' Lett, less 
'mager, hager,' lesa gata 'mageres Fleisch, auch bloss im Gegensatze 
zum Fette, das derbe Fleisch.' This is almost the exact equivalent 
of OE. lira. Here also belong OE. gelisian 'slip, glide,' MHG. 
llse 'leise, sanft,' etc. 

Possible though less probable is the connection of OE. lira with 
Gr. Xei.p6s • 6 iaxvia /cat d)xp6j. 

66. Goth, spaurds 'Rennbahn,' OE. spyrd 'stadium, (foot) race- 
course; furlong,' OHG. spurt 'stadium' are compared by Uhlenbeck, 
Et. Wb.^ 137, with Skt. spfdh- 'Kampf,' spdrdhate 'wetteifert, streitet.' 
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The primary idea was probably 'stretched out/ and so we may 
compare Skt. sphdrd-h 'ausgedehnt,' sphdyate 'wird feist,' OHG. 
spuot 'Gelingen, gliicklicher Fortgang; Schnelligkeit, Beschleuni- 
gung,' OE. sped 'success,' NE. speed, speedway, Lat. spatium 'space; 
course, race, track'; Gr. Arg. aTraSiov 'race-course, stadium' (cf. 
Prellwitz, Et. Wb.^ 429). 

67. OE. spearwa 'calf of the leg' is supposed to be identical with 
spearwa, Goth, sparwa 'sparrow.' Inasmuch as the calf of the leg is 
thought of and described as the thick or bulging part, this connection 
is improbable. Compare rather Gr. acjyalpa 'ball, globe,' a(l>vp6v 
'ankle,' (7<j>vpa 'hammer,' a4>vpas, awvpados 'round dung, as that 
of sheep and goats,' ON. spard 'sheep's dropping,' Lith. spird 
'Schafmist,' OPruss. sperclan 'Zehenballen,' sparts 'stark.' 

These words are commonly referred to Skt. sphurdti 'stosst mit 
dem Fusse weg, tritt, zuckt, zappelt,' Lat. sperno, etc. They go 
better, since they all indicate 'something round, bulging, swollen,' 
with Skt. sphird-h 'feist,' sphdrd-h 'ausgedehnt, reich, gross,' sphdyate 
'wird feist, nimmt zu,' etc. 

68. Goth, -waddjus 'Mauer,' ON. veggr 'Wand' are properly 
referred to the IE. root *uei- 'wind, braid, plait' (cf. Walde, Et. Wb.'^ 
835, with references). Compare, from the same root, Lett, mja 
'ein von Strauch geflochtener Zaun.' 

69. OE. wag 'wall,' OFris. wach 'Wand,' OS. weg 'Mauer,' 
MDu. wech, weech 'Wand, Mauer,' wegen 'die Wande wiederher- 
stellen' represent a pre-Germ. *uoilc6- 'anything plaited, wicker- 
work, fence, enclosure, Geflecht, Zaun, Wand, Gehege,' which may 
be referred to Lat. vincio 'bind,' Skt. padvifam, -viQam 'SchUnge, 
Fessel, Strick' (cf. MLN. XVIII, 16; Class. Phil. VII, 334). 

To the same base belong Skt. vegd-h 'house' {*uoik6-s=OE. 
wag), Gr. oIkos 'house, dwelling, temple, household, family,' Lat. 
vlcus 'village, street,' Goth, weihs gen. weihsis 'village,' etc. 

For meaning compare the following: OHG. zun 'Zaun,' OE. tun 
'enclosure round house, yard, garden; manor, farm; dwelling; village, 
town.' — Goth, gairdan 'giirten,' Lith. zardis 'Hiirde,' OPruss. sardis 
'Zaun,' OS. gard 'Umzaunung, Wohnung,' Goth, gards 'Haus, Familie.' 

70. Goth, weihs 'heilig,' OS., OHG. imh, etc., together with OS. 
wih 'Heiligtum, Tempel,' OE. mg, weoh 'idol,' etc. may likewise be 
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compared with No. 69. The primary meaning would accordingly be 
'enclosed, protected,' an 'enclosed, protected space.' For meaning 
compare OE. ealgian 'defend,' ealh 'temple,' Goth, alhs, etc.; Gr. 
(TTjKos 'a pen, fold; any dweUing; any enclosure; sacred enclosure, 
shrine.' 

71. OE. vngol 'belonging to divination,' mglian 'practice divina- 
tion,' mcca 'wizard,' wicce 'witch,' LG. vncke 'witch,' MDu. mjchelen 
'practice divination,' etc. are referred by Zupitza, Germ. Gutt. 142, to 
Goth, weihs 'holy.' A more probable connection is with OHG. 
wiaga, MHG. wiege, mge 'Wiege,' wigen 'wiegen,' weigen 'schwanken,' 
Swiss weiggen, waicken 'wackelnd bewegen,' Norw. dial, veiga 'swing, 
sway,' MHG. wigelen, MDu. mgelen, wiegelen 'wanken,' NE. wiggle, 
EFris. wiggeln '(sich) hin und her bewegen, schwingen, schaukeln,' 
wiggen 'wiegen, schwingen, hin und her bewegen, schaukeln, gaukeln,' 
etc., with which compare Lett, wlkt 'geschmeidig werden, sich 
biegen,' Lith. veikus 'schnell, flink,' etc. 

For the meaning compare MHG. gugen 'schwanken,' gogeln 'sich 
ausgelassen geberden, hin und her flattern,' gougern 'umherschweifen,' 
gougel, goukel 'Zauberei, zauberisches Blendwerk,' gougeln, goukeln 
'Zauberei, Gaukelpossen oder Taschenspielerei treiben.' Similarly 
Gr. fiavTLs 'diviner, prophet' belongs to fiavla 'madness, frenzy,' 
fialvoiiai. 'rage, be furious'; and Lat. vdtes 'prophet, seer' to Goth. 
wods 'wiitend, besessen.' 

72. ON. veig 'berauschendes Getrank; Trinkbecher' meant pri- 
marily not 'strength, strong, drink,' but 'fluid, liquid,' as is shown 
by Norw. veigja 'Fliissigkeit, Saft,' OE. wcege, OS. wegi 'Becher,' 
OHG. bah-weiga 'lanx, discus,' NHG. Steir. weike 'Trog, in dem die 
zur Malzung vorbereitete Gerste mit Wasser begossen wird,' weiken 
'etwas in Fliissigkeit legen, um es dadurch weich oder leichter 
biegbar zu machen; refl. ein Wannenbad nehmen,' Swiss weiggelin 
'runde holzerne Schiissel.' 

Compare with these Skt. vid-h, mci 'Welle, Woge,' MHG. 
weigen 'schwanken,' weigec 'schwankend, wackelnd,' wiegen 'wiegen,' 
etc. Of. No. 71. 

73. ON. hofr 'hoof,' OE. OS. hof, OHG. huof 'Huf : Skt. 
eaphd-h ' Huf, Klaue,' Av. safo (Fick 1*, 42, 206, 420) are semantically 
unexplained. The primary meaning was perhaps projecting point: 
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peg, pin, plug; claw, hoof.' Compare Skt. gaphara-h 'eine Karp- 
fenart,' Lith. szapalas 'Dobel, ein Fisch' (cf. Uhlenbeck Ai. Wb. 302), 
and for meaning NHG. Dobel 'Pflock, Zapfen : dickkopfiger Weiss- 
fisch' (Weigand^ I, 363). 

That 'projecting point' was the primary meaning is made prob- 
able by the parallel formation: Skt. gdkhd 'Ast, Zweig,' NPers. 
sax 'Zweig, Ast; Horn, Geweih,' Lith. szakd 'Ast, Zweig,' OBulg. 
sqkU id., Skt. gahkii-h 'spitzer Pflock, Holznagel, Stecken, Pfahl,' 
etc. (cf. Horn Np. Et. 169; Uhlenbeck^t. Wb. 301, 307). 

These may be referred to the root ko-i- 'sharp; sharpen' in Skt. 
gigati, gydti 'scharft, wetzt,' Gr. kuvos 'cone, peak,' Lat. cos, -tis 
'hard stone, flint, whetstone,' catus 'keen, shrewd,' etc. 
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